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META®PAZONTAX TO AYKOX KAI APNI TOY
AIZQIIOY: HOIKH KAI YITIEYOYNOTHTA

Apyopw KolatCavidn

HepiAnyn

H epyaocia gpeovd Tig 10€0NOYIKEG PETATOIIOEL 08 OVO YEPHAVIKEG
petagpaoelg tov atooneov pvdov "Avkog xat apvi', pe okomod va
Oetlet ) dvvapkn g peTAPpPAong va peTadidel yvoon mov ovvddet
pe menoBnostlg Paocet TV onoiev éxovv Stapoppmbel ot peTagpacetg.
H ovyxpttikn) avaioon tov 000 avte®v yeppavikov ekdoxmv delyvet
OTL Ta Kelpeva DIIOdOXT|G DINPETOLY Pid OLAPOPOIIOUEVT] WOEONOYIKT)
oxomd. Eve to KY1 eotiadet oto Betikd ovpPolo (1o apvi) xat v
AVENAPKELD TOD AOYOD ®G OTPATIYIKI|G EVAVTLA OTODG KATAIIEOTES, TO
KY2 eotialer paA\ov oto apvntiko ovpPolo (to AOKO) Kat oTig mepi-
I\OKEG evePyeleg NG e§ovoiag, Kadmg Kat oTig OTPATYIKEG TIG KATA-
mieong. H pehétn katalnyet 01t ot petagpaotég etvat noikd vmevbovot
yia TV amnodoorn WOeoAOYIK®OV DIOVONPAT®V, IOL dnpiovpyody ot
MPAKTKEG OOPPOAIOPOD KAt AVATIAPACTAONG.

Ag€erg-kAeda
Avkog xat apvi, pobot, Alowemog, n0ikog, eSovoia, vopog Tov 1oxLPOD,
KOW®VIKI] KPUTIKL], AVAIIAPAIOTAOT).

1. O awownerog pvbog Avkog katr apvi
O pvbog etvat otopia pe vraep@oowkd copPavra, pia “Oujynon pe
okomo va evioyboet pua xpriown ainfewa” (Merriam-Webster nAex-
tpovikr) rny1). H “yxprjown ainfeia’ too pobov Avkog xar apvi covo-
yiCetat otig teAevtaieg ypappég tov pvbov, To empdoo.
Avxog kai apnv
AVbKog Beaodpevog dpva 6o Tvog MoTapod Mmivovtd, TodTtov
£PovAn0n petd tivog edAoyou aitiag katabowvrjoactat. Aorep
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oT0g AVRTEP® NTWITO avtov &g Bolodvia 10 Hdwp Kal mielv
avtov pn édvta. Tod 8¢ Aéyovtog dg dxpotg Toig yetheot mivet
Kai GAA®G 00 SoVATOV KATOTEP® E0TATA ENAV® TAPACOELV TO
10@P, 0 ADKOG AIIOTLXOV TALTYG Tiig aitiag & - «AANG TIEpLOL
1OV natépa poov Eowdodpnoag.» Eimovtog ¢ éxeivov pnde tote
yeyevnoem, 6 AvKog En mpog avtov - «Edv ob drmoloyidv eo-
nopfig, £y® oe ovy fTTOV Kataéop(n » ‘O Aoyog dnAoi 6Tt ola 1
npoleoig ¢otv @dikeilv, map’ avtoig ovdE dikaia damoloyia
ioyoet. (Aioomoo Moboy/Avkog kar aprjv, Bun Ok nAextpovik)
myn)

O exdotikog oikog Penguin mapéyet v akoAovdn ayyAikr) anddoor

TOL IPMTOTLIIO EVM 1] MAPAKAT® EANVIKT| PETAPPAOT] TNG AYYAIKI|G

arodo00ng elvat T1g OLYYPAPEDG,.
While lapping water at the head
of a running brook, a wolf noti-
ced a stray lamb some distance
down the stream. Once he made
up his mind to attack her, he be-

KaOwg émve vepd otnv dxpy e-
VO¢ T0TAN0D, 0 ADKOG TAPATH]-
proE éva apvi puovo Tov ot pi-
Kp1 am’ avTov amootact]. Otav
amo@aoioe va Tov emtebel, dp-

gan thinking of a plausible ex-
cuse for making her his prey.

“Scoundrel!” he cried, running
up to her. “How dare you mud-
dle the water that I am drin-
king!”

“Please forgive me,” replied the
lamb meekly, “but I don’t see
how I could have done anythi-
ng to the water since it runs
from you to me, not from me to
you.”

“Be that as it may,” the wolf
retorted, “but you know it was
only a year ago that you called
me many bad names behind my
back.””Oh, sir,” said the lamb,

Y10€ VA OKEQPTETAL Y1a Aoy
owaiodoyia yia va @aer To Goua
T0D.

“Axpeie!” povade, Tpéyovrag
7pog 1o pépog Tov. “Ilig ToApdg
va BoAwveig To vepd mov mivw!”
“Zoyywpeoct pe oe mapakale,”
ATAVTHOE TO apvi ye mpaoTya,
“aAAd bg PAénw meg Oa pmopod-
oa va eiya KAvel 0, TIONTTOTE 0TO
VEPO, H1ag ka1 avTO TPEYEL ATT0
o¢va 7Ipog epéva, ki Oyl amo péva
7pog eoéva.”

“Ag etvar,” amoxpibrxe o Adxog,
“adda va §Eperg wwg HTav povo
gvav ypovo sptv, 0tav pe €Ppi-
0eg ri0® amwd THY TAdTH pov.”
"Ay, xbpie,” eine 10 apvi, “évav
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“I wasn’t even born a year
ago.”

“Well,” the wolf asserted, “if it
wasn’t you, it was your mo-
ther, and that’s all the same to
me. Anyway, it’s no use trying
to arque me out of my supper.”

And without another word, he
fell upon the poor helpless lamb
and tore her to pieces.

A tyrant will always find a
pretext for his tyranny. So it is
useless for the innocent to seek
justice through reasoning when
the oppressor intends to be un-
just.

(Aesop’s Fables, coA\oyr)/ ipo-
oappoyn) Jack Zipes. 1996. . 18.
London: Penguin Popular Clas-
sics)

YPOVo TPV eV eiya kav yevvi-
Bei.”

“Aotmov,” eméperve o Adxog,
“av Oev noovv eov, 10T Ha HTav
1] UM TEPA 00V, TTOD glvar To 1010
yia péva. Onwg kar va “yel, Oev
Y€1 VoA VA JOD OTEPELS TO
ogirvo pov.”

Kair ywpig aA\y xovfévta, émeoe
AV 0TO0 PTWYO AVOTEPACTTIOTO
Apvi KA1 TO EKAVE KOUUATAKIA.
Evag topavvog wavta Oa Ppi-
okel OikatoAoyia yia iy Topav-
via tov. Eivar Aowwov avopelo
va wayvoov ot abwor d1xaioov-
vy, péow Tov Adyov, otav o bo-
vaotng éyer v mpdleon va oa-
npader adikia.

(Metagppaot) THS 00y YPAPEDS)

H petagpaon ‘xpriopev aindeiov’ kat Kpoppévav vonpatov Bétet
epatpara ndwng xat vrevbovotnrag. Eivatr evbBovrn tov petagpa-
OTI] VA PETAPEPEL DIIOVOLIATA OV IPOKDIITOVY A0 €KPPACELG TIOD
IPAYHAT®VOLV IIPODECELS TOL CLYYPAPET 1) TOD KEWIEVOD, Kl €MionNg
etvat {impa nowrg yua Tov petagpaotr) va amnogaoiost Tt 0a ma-
paleipBel 11 Ba mepi\nedet ota keipeva vmodoxrg. Eivat evpimg
YV®OTO 0Tt ot1) Aoyotexvia
PETAPPAoTeg Kat dleppnvelg epmAEKOVTAL AVATIOPEVKTA KAl O
(nujpata epdvvng IPog Tovg AANODG, elTe IPOKELTAL Yd IPAY-
PATIKEG KATAOTAOEG SIApCXNG, VOHRIKIG, ITOATIKIG, OTPATI®-
TK1)g 1] 10e0A0YKIIG, €lTe MPOKELTAl Yl TV AVAIAPJOoTAo!)
PAVTACTIKOV KATAOTACE®V TI§ OIoileg avalapBdavoov va pe-
tappacovy (Inghilleri kat Carol Maier 2011: 102).
Zovenmg 1) petdagpaot) evog poboo Ba nepedapPave v ndikn endo-
V1] ®G IIPOG TOV TPOIIO Oaxeiplong g WeoAoyiag Tov KEWPEVOD age-
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mpilag, eve “pia cLANOYIKY| eVAOYOAN O e TV PETAPPAOTIKY) NotL-
K1), prmopet va [...] xpnoipedoet @g pEoov evOLVAPR®ONG TOL POAOD
G pETAPPAONS ®G OeTikr|g GOVANNG [e OKOIO TNV KOLWVOVIKI| Kl
moAttiky) aMayn” (o.m: 103). H Topotoko (Tymoczko 2003), yua
napadelypa, emonpaivel pia 10e0AOYIKI] HPETATOMON HeTald Tng
MPOTOTLING KAl PETAPPAOPEVIG eKOOXTG TG AVTIydvyg ToL Z0Po-
KA1). Eva to keipevo agetnpiag, tov XogoxAr, amotelet “pia drjwon
OXETIKA PE TOLG KVOLVOLG g Topavviag xat [...] mpoonabel va
evotalaéer tnv avelapthoia ka1 THY Hoiky vrevfovoTyTa 6TO0 KOWO TOL”
(o.m.: 182, 1 épepaon oto mpatotomno) doalovtag v adnvaikn on-
poxpartia, 1 exkdoxr) vrmodoxrg xatd T dwapkela Tng Vallotikig
katoyng g I'aliag (Jean Anouilh 1944, Ilapiot) “evBappove v
avtiotaorn katd Tev vall” (o.aw: 183). Ocov agopd 11 petdagppaon
Tov awowrelov pvlov Avkog xar apvi oe AAA yYA®ood, yevvdatdl To
EPWTNLA OXETIKA € TO IIOlEG PETATOIIOELG PITOPEL VA IIPOKOYOLV, Ot
oroieg MOAVOV Va TPOIOMIOU)COLY TNV 10e0N0YIKI] XPOWd ToL podov,
(PEPVOVTAG OTO IIPOOKIVIO TNV 00OV TOL PETAPPAOTE).

H epyaocia avalvet 1deoloyikég petatomnioelg petasd dvo yeppa-
VIKOV PETAPPACEDV TOL alo®Ielod pobdov Avdkog kar apvi, pe oTtoOX0
va vnoypappioet v ndikr evbovr Tov peTAPPAOTr) KATA T peTd-
POpA 10E0AOYIKOV UNVORAT®V, Kabmg Kat tr OOVAPIKY| Trg HeTd-
PPUOIg VA XPNOLHEDOEL OG EPYANELO KOWVMVIKI)G KAt ITOATTIKI)G AAAa-
yri6. To KY1 mpogpxetal amd tv OXOAKI] YEPHAVIKI] oglpd O1da-
KUKV PpAMev Wort und Sinn, xat to KY2 ano mv wotooeAida tov
apyetoo kKhaowkav épywv Archiv klassischer Werke.

KA Avkog Kai apnv
(Arocvmov MvBoi/AvKog kar opiiv, BuaiBrkn nAektpovikr mmyr))
KY1  Wolf und Lamm (Schoningh 1975)
Avxog ka1 Apvi
KY2  Das Lamm und der Wolf (Archiv klassischer Werke, nAextpo-
vud) my)
To Apvi katr o Adxog

Onwg OBa gavel xat otn ovvéyeld, évag IapayovIag oo ennpedadet
T1G 10€ONOYIKEG AVTEG PETATOIIOELS TOV OVO PETAPPACUATOV PCrive-
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Tal va etvat n nAia tov kowvov vrrodoyrig. H avalvon avadeikvoet
HETATOIOELG PETASD TOV KEWEVOV APETNPLAG KAt DITOOOXT|S, Ol OIIoi-
£g ONA@VOLY OLAPOPETIKEG KEWEVIKEG OTPATYIKEG TIOD IIPOTIHAVTAL
daylwookd, xat vmoypappilet 10eoloyikég petatomioelg petado
TOV d0O0 PETAPPACPAT®V, O OIOoleg eVOEXOPIEVAOG TINYAJOLY PEPIKMG
Kdl amo v nAikia tov kowvod oto omnoto amnevbovovrtat. Kat ot 6vo
tomot petatonioemv mpoPfdaiioov To medio g enbOVIG TOL peTaPpPa-
ot1): agevog, Dempeitat OTL Ol PETAPPAOTEG TPETIEL VA ATodIOoLvV (1)
va ap@lopntoovy) Ti¢ YAWOOKEG IIPOTIHIIOELG TOL IEPBAAAOVTOG DITO-
dox1g ¢ mpog T dopr) ToL AOYOV, KAl APETEPOL, £xovv eoBbVI va
arodidoov (1] va ap@lopntodv) otoxevpéva WOeoloylKd pnvopard,
0€ OLVAPTNOI 1€ TOLG OKOITOLE TOL KELPEVOD.

2. Ala@oponotnpéveg onTikEg peom g YAwooag

Ketpeva vmmodoxrg axopa kat toco pikpd 6co o pobog Avkog xar apvi
IIAPEXOLY ITOANEG EVKALPIEG TAPATIPNONG OLAPOPOIOUITEDY. ZVYKPL-
TIKI] AVAADOT] TOL KEWEVOD agetnpiag Kat T@V d0o yeppavikov ekdo-
X0V vrodoxrig detyvel TovAdylotov 600 eWd®V allayég, pid mov €xet
YA®OOOAOY1KO/ avOp®IIoAoy1ko mpooavatoAopo kat pailov dev ep-
IIUITEL OTOVLG OTOXODG TG MAPOLOAG €PELVAS, KAl Hid dAAN 1 omoia
exppddlel pa woyovpr dapbpatikn (kovotpooxtiBiotike) [constructivi-
st]) mpoBeon ex pPEPOLG TOV PETAPPATTOV.

2.1. H avBponoloyiki) ontiks)

H avOpoIoAoyikr) OITIKI] IPAYHATOVETAL PECA AIIO IAPATIPOELg
oL ApopPoLY ailayég oo napatnpovvtat ota napadetypara 1 xat 2,
Kdt ol omoieg @paivetat va apopovv yA®@Ooowkég mpotijroetg OtayAwo-
OlKdL.

Mua Paocikr) petaromior), oto napddetypa 1, petado too KA kat tov
KY, eivat ot xaptia amo tig dvo ekdoxeg vmodoxrig de Oivel mpote-
PAOTNTA OV AVAIIAPAOTAcl] TV IIpobécemv Tov Avkov va Bpet
rdon Booia pla dwatoloyia ywa va emitebet oto apvi, onwg yivetat
pavepo ano 1o KA: todtov éBovAnOn perd Tivog edAoyov aitiag kataboivi)-
oaobm (0éAnoe va to @aer pe xamowa eddoyn aitia). H poBeorn avtr) Oew-
peltat ot propet va egaxbel ovpmepaopatikd amnod td Keipeva omo-
doxng. Aoto Oa propovoe va amotelet detypa YA@OOKIG IPOTIPNONG
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petald tov yAwooov (agetnpiag/vmodoyrg). I'ia napdadetypa, oty
ayyAo-eANVIKI) PETAPPAOTIKI] IMPAKTIKY, 1] eAMVIKI) @aivetat va
IPOTLIC TOVIOPO T®V OxéoewVv avtifeong, artiag Kai okomod, KAt avto
Oewpeital oTpatnyikr) mMoL CIIOKAAVIITEL P IIPOTIPN O Yid 10)y0p0-
70IN0N THG KEWPEVIKNG ovVoy#g amd eAAnVikr|g TAevpag (Sidiropoulou
2004). Kapia amo tig dvo yeppavikég exdoyég dev evolagpepetat va
avadeiler v mpobeon (éPovAnln [0éAnoe]) xat tnv attia perd TIv0g
evAoyov aitiag [pe xdmowa evdoyn airial). vowd anatteitat evietapévn
¢peova yua va dlatonnbel évag T€To10Gg 10XLPIOROG MG IIPOG T OXEO)
eANNVIKIG KAl YEPHRAVIKIG YADOOAS, TO yeyovog Op®G OTL Kat ot §vo
avtég ekdoxeg Oraypagoovv v mpobeor) tov Avkov, mbavaeg onpaivet
OTL 0 OPIAITI|G €XEL OKOIIO VA APIOEL TO YEPHAVIKO KOWO vda PydAet Ta
OKA TOL COUIEPACPATA OXETIKA HE TO TL AEyeTal KAt Tt brovoeitatl. Me
opoug tng Bempiag g evyevelag, to va Pondd Kaveig To0 KOO va ere-
Sepyaotel ta pnvopata tov kewpévoo Bempeitat pnyaviopog Betkrg
eoyévelag (Sifianou 1992, House 1998), eve 1o va agrjvel kaveig 1o
KOWO va PydAet Ta S1KA TOL COPIEPUAOPATA OXETIKA € TO Tt DIIOVOEL
10 Keipevo, propet va BewpnBel pnyaviopog apvntikrg evyévelag.

Iapadewypa 1

KA  Avtkog Beaodpevog dpva o Tivog motapod mvovtd, Todtov
€PovAn0n petd tivog edAoyoo aitiag karaboivijoaodat.

(Evag Adxog, dtav €ide éva apvi va iver vepd amo kAmo10 JTOTAL,
0éAnoe va To paer pe kamoia e0doyy aitia).

KY1 Ein Wolf kam an einen Bach, um dort zu trinken. Da gewahrte
er ein Lamm, das ein Stiick unterhalb von ihm seinen Durst
16schte.

(Evag Adxog whye o€ éva pvdki yia va mier vepo. Exel mhjpe To pdtt To0
éva apvi, oo éofnve 0 diwa Tov Myo o mépa).

KY2 Ein Lammchen loschte an einem Bache seinen Durst. Fern von
ihm, aber ndher der Quelle, tat ein Wolf das gleiche.

(Eva apvidx: éofnve tn 0fa Tov o€ éva motdy1. Maxpdtepa an’ avto,
aMd mo kovtd oty Y1, évag Adkog Ekave To 16101).

'H HPETAPPAOT TOV YEPHAVIKAV KEPEVOV eLVAL TIG EPELVITPLAS.
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To mapdadetypa 2 @atvetat va Oeiyvet pia aAAr mpotipnor) (oo emiong
Hapatnpeitat oy ayyAo-eAANVIKI| HETAPPAOTIKI] MPAKTIKL)), Katd
v omola To eAANVIKO Keilpevo dnA®vel TNy emtteAeotikn) woxL g
@paong tov AOKO (jjTidro avTov, [katnyopnoe To apvi]), 1} omoid aro@ed-
yetat Kat otig 6vo yeppavikég ekdoxég péom g xpriong evdéwg Aoyoo.
O evBog Aoyog bivel 0To KOO 1) SOVATOTNTA VA COPIIEPCVEL TV IIPO-
Oeon katnyopiag, eve oto eAAnViko keipevo 1 mpobeon avty dnlwe-
vetat Sexabapa.

IMapaderypa 2

KA Awnep otig aveotépe NTdto avtov dg Bohodvta 1o H0wp Kai
HLEV avTov um €dvia .
(I'” av10 KA1 oTABNKE M0 TAV® KA1 TO KATHYOPOoDOE 0TI BoAwve T0
VepPO ka1 OgV TOV AQHVE va TTEL).

KY1 "Warum triibst du mir das Wasser, das ich trinken will?"
Wollte er wissen.
("Iati pov Bodwveig To vepo mov Oéd® va me;" OéAnoe va paber.)

KY2 Kaum erblickte er das Limmchen, so schrie er: "Warum triibst
du mir das Wasser, das ich trinken will?"
(Moig €ide To apvaxit Tov pavade: "I1ati pov Bodwdverg To vepd mov
Oéde va mw;)

Oneg emonpaiveral napardve, Ta eidn 1oV aAay®v Iov Oapdré-
HIIovV og SayA@OOIKEG TIPOTIPNOELG OOPNONG TOL AOYoL eAAnVIKIG/
YEPHAVIKIG AIIALTODV EKTETANEVI] £PEDVA KAl PplokovTatl ektog medion
g IIapovOAg EPELVAS.

H emopevn vmmoevotnta emkevipmvetal oe aAAayeg ol oroieg Katd-
OKeLACOVV 1080NOYIKEG OIITIKEG (HIEPAV TOV AVOPOIIONOYIKA IIPOCAVA-
ToAtopévev). Mia tétola alAayr) IPOKDIITEL Ao TI) OLYKPUTIKY] avd-
Avorn) OV TITAGV.

2.2. H 61apBpmtiki) (KOvoTpooKTIPloTiKI)) ONTIKL

H npot alayr) mov damotovel o avayveotng avturapabétovtag
T1g 80O yeppavikég ekOoxEG, eivat 1) oelpd pe v omoia epgavifovrat
ta owa otov titho. H apyn g Aettovpyikng yAooooloyiag, ooppava
HE TV omoid ot VEEg 1] Ol M0 ONPAVTIKEG TIATPoQopieg mapovoidlo-
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vtat oto Té\og g Pppdorng, Ba Bewpovoe Ott oto KY1 to apvi amotelel
10 KEVTPO Papovg, eved To KY2 eotiadet oto Adxo. H alhayr) oto onpeio
eotiaong Ba pmopovoe mbavov va ogeiletat oe Stagoporoinorn Tov
kowvov-vrmodoxr|g. ['ati va evdiagepetal pia oyoAkr) ékdoorn va eott-
daoel 010 aApvnTiko obpPoAo Tov dimolov, To Avko; H exmaidevtik)
onpaoia tg dvddag Avkog-apvi covogeTal paAlov pe 1o 1810 to apvi.
Avtdetag, to KY2, 1o onoio gatvetat va amevdovetat oe éva oD mo
®PO Koo, péom tng totooeAidag Archiv klassischer Werke, mpoga-
VoG evOlapépeTal va eotidoet otig pedodoug TG AroADTAPX KIS XEPa-
Y®Y101)G ITOL AOKOLV Ot I Yég eSovoiag.

Amo 1o mapdadetypa 3 @atverat emong 1 mpotipnon ywa oo 1)
m\ayto Aoyo petadd tov exkdoxamv tov KA xat tov KY, wotooo 1 npo-
0O0X1] EMKEVTPMVETAL IIEPLOOOTEPO OTO yeyovog ot To KY2 mmapeyet emt-
m\éov mAnpo@opleg, mov Oivovv €UQaorn OtV avarapdotdorn g
avao@dlewag kAt g advvapiag tov apviod: yia mapddetypd, 1
yeppavikn emAoyr) schiichtern (vipomadd) Kat 1) drroAOyNTIKI) €MKANOL)
glaube mir, es kam mir nie in den Sinn, dir etwas Boses zu tun! ([Tliotepé pe,
7oté 0 Oéhnoa va oe fAawo!) ocoviotody pua addvapn poper) dtapapto-
plag, avikavng va avtttayBetl oty armetAn) Kat vd v avIlpeTOIIioet.

IMapadewypa 3

KA Tobd 8¢ Aéyovtog ag dxpotg Toig xetheot mivet Kai GAA@G o
SLVATOV KATOTEP® E0TATA AV TAPATOELY TO HOWP,

(Otav aoto Tov eine 0Tt iver pe TV AKpr) TOV YeLM@V T0V KA1 0T
omwoonoTe dev eivar dvvatd, kabwg avto Ppiokerar kdte, va Tapdler
TO VEPO ETAVE)

KY1 "Wie kann ich das Wasser triiben, das von dir zu mir herab-
fliefst?" Antwortete das Lamm.

("I1ag yiverar va Bodove ey 10 vepd, Tov kvAder amd oéva pog
epéva;" Amavtyoe To apvi).

KY2 "Wie wire das moglich", erwiderte schiichtern das Limmchen,
"ich stehe hier unten und du so weit oben; das Wasser flief3t ja
von dir zu mir; glaube mir, es kam mir nie in den Sinn, dir
etwas Boses zu tun! "

("Hog yiverar avtd;" amokpifnke viporald To apvdxi, "eyw oTéxopa
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€00 KAT® K1 €00 0D 710 YHAd, TO VePO KvAdEL amd oéva o€ péva.
[Tiorewé pe, woTE O OKEPTHKA VA 00D KAV karo!")

e avtiBeon pe to KY1, oto mapadetypa 4, to KY2 emkevipovetat
OtV avandpdotaot) TG Ametlrg, eVioYDOVTAg TV WoXOAOYIKr) mieon
mov aokel o Abkog oto apvi, péow g @pdong too KY2 das Fell abzog
(rov_€yodepva To Topdpr y1’ avtég Tov TIG TPooPolég!). O xeyplopog avtog
vIoypappilet TIg OTPATNYIKEG XELPAYDYI|ONG EK HEPOVG TG AIIOADTAP-
XK1g eSovotiag, TV oroid eKpoomel 0 ADKOG.

Iapaderypa 4

KA 6 \okog armotoyav tadtg g aitiag @) - «ANG TIEPLOL TOV
atepa pov EAodopnoag.»

(0 Avkog, pn ETVYAIVOVTAG TO OKOTIO TOD JE THV KATHY0pIA AVTH ELNe:
"[1Iépor dpwg EPpioeg Tov matépa pov.")

KY1 "Jedenfalls weifs ich", sagte der Wolf, "dass du vor fiinf
Monden tibel von mir geredet hast".

("Eépw mavrwg," eime 0 Avkog, "OT1 IP1V Amo TEVTE Peyydpla €00
eiyeg piAnoer aoynua yia péva")

KY2 "Ej, sieh doch! Du machst es gerade, wie dein Vater vor sechs
Monaten; ich erinnere mich noch sehr wohl, dass auch du
dabei warst, aber gliicklich entkamst, als ich ihm fiir sein
Schméhen das Fell abzog! "

("A, y1a xoita! Kaveig To ib10 mpaypa mov €Kave ki 0 TATEPAG 0OV
TP amo 6 punves. Ovuauar akopa ToA kald 0T HOOOV K1 €00 €Kl
ala ) yMtwoeg THY wpa oo 10V Eydepva 1o Topdpt i’ avTEG TOD TIG
mpogfolég! ")

1o napdadetypa 5, To KY2 evioyvet 1o adovapo npo@il tov apviod
péow TV emAoywv flehte (1kétevoe), zitternde (Tpépovtag) Kat HEO® TG &-
IO Pavong ToL yeyovoTog OTL To apvi Oev eiye yvoploet matépa (dev
nporapa kadoroo va yvepicw Tov matépa pov, givar webayévog 0w kar oD
Ka1p0).
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IMapadewypa 5

KA Einovtog 8¢ éxetvoo pnde tote yeyeviodat,
(Otav avto Tov eime 0T1 T0TE Axout] Oev eiye yevvnbei)

KY1 "Wie sollte das moglich sein?" Erwiderte das Lamm. "Damals
war ich noch gar nich geboren."

("Ieg etvar avto dvvatov;" Amoxpibnxe to apvi. "Tote dev eiya
Kav yevvyOei.")

KY2 "Ach, Herr!" Flehte das zitternde Lammchen, "ich bin ja erst

vier Wochen alt und kannte meinen Vater gar nicht, solange
ist er schon tot; wie soll ich denn fiir ihn biifden."
("Ay xOpie!" 1xérevoe To apvi 1pépovrag, "eipar pohig TeooipwV
efoopadev xar dev mpolafa xafodov va yvepiow ToV TATéPA 10D,
givar_mebayévog 0w xar modd xaipd. Tati va mAnpoow eyod yia
exeivov;")

Zto napdadeypa 6, to KY2 mpotdooet embetikn) copmepipopd jeéom
TV ppacewv mit erheuchelter Wut, indem er die Zihne fletschte (ue Oopuo
oOgtyvovtag ta 60vTia Tov) Kat rdchen (va mipe exodiknon). H mnyn tng
eSovotag mpoPBdaAAet emiong pia 1Oeoloyia QUAETIKOD SLaY@OPLOROD Hé-
o g ppaong euer ganzes Geschlecht mich hasset (oAdxArpo To yévog oag
pe p1oel) Kt eKppadel meplppOVNor IPog To Apvi HEo® g ppaocng Du
Unverschimter! (Ntpors; oov!), vmoypappi{ovtag e Tov TpoIo aoto Tig
OTPATNYIKEG (OKNONG ATIOADTAPXIKL|G ESovoiag.

IMapadewypa 6

KA 6 Adkog €pn ripog avtov - « Eav ov armoloyidv evropfig, éym oe
ovx fittov katedopat.»
(0 Avxog Tov eine: "Ki av eov éyerg aveon va mpoParlerg dixaioro-
yieg, eyw eioov Ba oe paw.")

KY1 "Dannist es dein Vater gewesen", schrie der Wolf und zerriss
das Lamm, um es zu verschlingen.
("Tote Ba frav parlov o matépag oov," pawvade o Avxog ka1 kata-
omapade 1o apui.)
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KY2 "Du Unverschimter!" So endigt der Wolf mit erheuchelter

Wut, indem er die Zihne fletschte. "Tot oder nicht tot, weifs
ich doch, dass euer ganzes Geschlecht mich hasset, und dafiir
muss ich mich rdchen." Ohne weitere Umstinde zu machen,
zerriss er das Limmchen und verschlang es.
("Ntpormt) oov!" ovphiale o Adxog pe Bopo deiyvovrag ta dévTia 1o,
"rebapévog 1 0x1, $Epw xaka 0T oAokAnpo To yévog oag pe pioel, ka
y1’ avto mpémer va wdpw exdiknon." Kar oiyws apyomopia dpmade To
apvaki ka1 1o katafpoydioe.)

To emp0Bi0, mov covoyiel v WeoAoyKr) onpaocia tov pvbov, napa-
Aetnetan anod 1o avayveotiko Wort und Sinn (KY1) mBaveg yuatt ot
veapol avayveoteg Oa £xoov v eokaipia va eSepevviioovy To 19€0-
AoYy1KO meplexopevo tov pvdov oolnravtag To otnv tadn. To KY2, amo
mv dAAn, avadeikvoel pia diagopomoupéve) WOeONOYIKI] IIPOOIITIKI,
oe oyéon pe exeiv oo KA. To KY2 eotialet otnv amolotapyikr| e§oo-
ola KAt Ta YoxXOAOYIKA Kivitpd 00®V IPoTifevial va KAvouv KAko,
evo 1) ermhoyr) oo KY2 Gewissen (toyeig) gatvetat va vmoypappilet
XPLOTIWAVIKY] APeTr] THG HETAVOLAG A0 TNV MAEDPA TOL KAKOIIOLOD,
Vopponowwvtag ev pépet tv adwkia. Xe avtifeon pe aoto, to empodio
tov KA, eotdlel oty avendpxela Tov AOYOL VA dIOTPEYEL THV
erifeon TOL WOYLPOL IOL elval AIOPACIOPEVOG va dwampdlet TO
EyKAnpa tov, Sivovtag €10t Mo evePyO PONO OTOV KATAIIECHEVO.

IMapadewypa 7

KA O \oyog dnloi 61t ola 1 mpobeoig éotv 4dkely, map’ avtoig
ov0¢ dikata droloyia ioyvet.
(H omynon Oeiyver omi ya ooovg €yovv mpobeon va Playoov,
UITPO0TA TOVG OeV Exer Ovvaur ovte 1 Oikair Orkaioloyia.)

KY1 ---
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KY2 Das Gewissen regt sich selbst bei dem grofiten Bosewichte; er
sucht doch nach Vorwand, um dasselbe damit bei Begehung
seiner Schlechtigkeiten zu beschwichtigen.

(Axopa ka1 o peyaldTepos KkaKomol0g umopel va vidoer Towelg. 1
avTo WPAYVEL TAVTA pia JTPOPact], yia va kabyovydoer Tov avTo TOL
kalag O1amPATTEL Ta eYKAUATA TOD.)

Ao v avalvorn npokorrtet 0t ta dvo petagpaopata Pacifoviat oe
dragpopomoupeveg 10e0A0YIKEG OTITIKES, O1 o1Toieg avadewvoooy T do-
VAPIKI) TOV PETAPPACEDV VA EDVOODV AVTIKPOLOPEVEG OWYELG TOV 10€0-
AOYIK®V DIIOVONPAT®OV eVOG KELPEVOD.

3. Keipeviki) 61a0ken1] KAatd 10 S1amoMTiopiko tagidt

H epyaota dev vmootnpiet 01t 0 petagppaotr)g Tov KY2 ano pdvog tov
EXEL EL0AYAYEL AVTEG TIG OLAPOPOIIO1EVES 1OE0AOYIKEG OITIKEG OTIV
exdoyny too KY2. Evdéxetar 1o KY2 va elvar petdgpaon piag
Tpononoupeévg ekdoxrg Tov pobov Avkog kar apvi, ®G ANOTEAEOHA
g petavaotevor)g tov otn oebvr) oknvr. H avadiapoppaon xkha-
OlKOV KEWPEVOV PEO® TOL OLAMOATTIOPIKOD Tovg Ttadidiod arotelel
oovnOlopévn) MPAKTIKIY HAYKOOpi®g? mov AapPdvet vnoyv g To
L0TOPIKO KAl IOALTIOTIKO KDPOG eVOG KELPEVOL APeTnpiag: avtn 1 “pe-
TACXNUATIOTIKI] IPAKTIKI] AVTIOTAONG KAl avadlapoppmong avtiet
dedopéva amd eAAnVIKA ¢pya g mmyr) npatoyevovg vAkov” (Hard-
wick 2011: 37).

To yeyovog ot pua exdoyxr) vrodoxrg propet va eivatl petagpd-
opévr) ekdoy1) evOg TPOIOIIOUIEVOD "TIPGTOTOIIOD, TO OIoio Ipooap-
POOTNKE avaloy®g, PEo® Tov JAOATIOpKOL tov tagidiov, de Oa
IPETIel va DIOTIRA TNV adia TG OOYKPLOoNG PETASD MOTMV HETAPPU-
O£V KAl O1aoKELAOV eVOG IPOTOTLIION, OIMG ALTEG TOL POBoL AKOG
xa1 apvi. H obyxplon piag motrg petdgpaong evog Mp@TOTOIION Kel-

? Hardwick emonpatvel napadetypata oneog “avialayég petald Ovti-
KOA@QPKavikng Kat eNnvikrg poboloyiag kat featpikev mpaktikev” (0.11.:
36-37) ovopnepthappavovtag ta ¢pyo tv Soyinkas (The Bacchae of Euripides:
A Communion Rite1973), Femi Osofisan (Tegonni: An African Antigone 1999)
xat Ola Rotimi (The Gods Are Not To Blame 1971).

Awyrwooiké Oeopnoerg 2011 (31-47) - ISBN 978-960-466-025-4



44 - AiayAoooikég Ocwpoel§ — HETAPPATEONOY1KOG 1]-TOUOS
Interlingual Perspectives - translation e-volume

pévoo (KY1) pe pua dwaokeor (mov mpoxkovirtet mbaveg armd To
dlammoAttiopko tasidt Tov kerpévon, onwmg oto KY2) ypropede, kata
10 OTL 1] avadiapopPepévi) ekdoxr) LIIOOOXTG PEPEL CLOCMPEVHEVEG
evdeilelg g dvvaung g petdgpaong va avadiapbpmvel epmelpieg
KAl VA e0avadlarnpaypatedetal 19eoNoylKA PNvVOpata mov eugavi-
Covtat otig evdlapeoeg exdoxeg TV Ketpévav. Oovte Oa mpémet va
onotydrat 1 nowr evdovn tov petagpaotr) tov KY2. Kat povo to
Yeyovog TG em\oyng evog KEWEVOL A@etnpiag, IMPog PETAPPOT),
npobmobétet nikr) eobdvn (Venuti 1995, 1998).

2V OPAypRatikoTtd, 1 “noiwkr) £xet yivel aviikeipevo OlarmoAtTt-
opkoo evolagépovtog” (Pym 2001: 130) otig peTa@ppaoTtikég OIov-
d¢g mephapPdavovtag kat T Ay Aro@ace®y ¢ IPOog T HETAPOPU
OIIOLOVLONIIOTE TOIIOL MANPOPOPLAG, EKTOG ard TV 1dwa T petappa-
on.

4. H avanapdaotacr Kat To 6inmoAo matdto0o-evnAikoo

To va anevBovetal kaveig o OLYKEKPIPEVO KOWO (KAl TO YEYOVOS OTL
0 UETAPPAOTHG MAVIA OPEINEl VA EKTIANP®VEL TIG IIPOODOKiEG TOL
Koo oto omolo amevBovetat) copPariet otV avadlapopP®or) Tov
VAKOD LITOOOXT|G. XTIV MPAYHATIKOTNTA, 1] HETAPPAOT “popetl va
dragopomotet 1) @ovoN TG OXEoNG PETASH TAO0D KAl EVIAIKOD IIOD
DITOVOELTAL OTO Kelpevo agetnplag” kat amoteel Ipadn “evOetkTikr)
T®V HOATTIKOV KAl KOWVeViKev napayoviov” (Lathey 2011:31).

H mapovoa epyaocia oyvpietat ot dvo exdoyég éxoov avadia-
popembel yia va avtanoxkptfodv oTlg avaykeg TOL eKAOTOTE AKPO-
atptov. H i6wa 1 enavadianpaypdrevon tov tithov tov pvbov, o
omnotog ) pia eotalet oto apvi (KY1) kat v alr oto Aoko (KY2)
aroteAel aro povr g pid Oe0A0Y1KI] PETATOON), 1) omoia egurm)-
petel otV mptn mepimteorn d1daktikodg okorods, kabmg eotidlet
oto Oetikod odpPolo Tov apviov, os avtibBeon pe v dedtepn exdoyxy,
1] omoid €0TIACel OTOLG UIXAVIOHODG TG £500OLAG MG ITPOG TNV AOKI)-
o1 ¢ eSovoiag.

To KY2 mpotnobétet oovaiodnon @oletikov Stay®plopmv Kat
Hlag amet\nTiKng armoALTAP)IKg eSovoiag, 1) omoila avarapiotatat
oxe0ov Detikd eSattiag Tov TOWeV oL propet va viebet. H avama-
pAoTaon autr] IPodIIodtet éva PAAAOV IO ®PILO KOVO Ot OXE0T) He
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exeivo tov KY1 (oto omoio Ba xptvotav amapaitntn fid Mo €viovr)
avtifeorn petaddp Kkalod Kat KAKov).

H napdalewyn too empobiov oto KY1 pmopet va Bempnbet ot
otoxevel va mpowbdroet v avialAdyl] AIOWe®V O Pld OXOALKI)
aifovoa kat va mpoxkaléoet ovlntroes.

To dinmolo nmaidov-evnAikov (ON®G avarapiotatal otig 60o yep-
pavikeg ek00xég Tov podov) @Pépel OTO MPOOKH VIO TO {Tnpd TG
Aoyokpiotag, dnhadr), Tig “Katarmieotikég MOMTIORIKES, alofnTiKES,
YA®OOWKEG Kat otkovopikeg mpaktikeg” (Billiani 2011:28), tig adieg xat
TA KPUINPla Ta omoid ennpedafovy TV avardpaotdot) g YV®OONG Og
éva mepiPdilov vrrodoxrg (eite IMPOKELTAl Yl KOWMVIKEG elte yia
Oeopikeg oopPaoeig). Tétolov eidovg oopPdoelg patverat ag pudyi-
Coov Tig emhoyég ota VO YEPHAVIKA PETAPPAOPATA, ennpedalovrag
TV AVAIIdPAoTaol) YV®OIG OXETIKA [I€ KATAIIEOTEG KAt Katame(opie-
Voug,.

To KY1 @atvetatl va petadidel yvoor OXETIKA {e TNV aVEIdpKeld
ToL AOYOL O¢ KatameoTikd Kabeotota, eve to KY2 @atvetat va emt-
KEVIPOVETAL OTLG IIPAKTIKEG TOV KATAIMEOTOV, KAO10T®VTAG TOvg 1KA-
VOOG va KATavooLv xplotiavikeg adieg. Ze kabe mepimtmorn), ot pe-
Tappaotég Oa mpémnet va emoelkvOOLY KPITIKL] OKEWD] KAl YV®OI) TRV
PoVII00E0eE®V MOL MPOKLIITOLV AIO TIG EMAOYEG TOVG, OLOTL elvatl
nOwd vmedOvVOL G IPOG T YV®OI) IOoL PeTadidovy Péo® TV OLH-
BOAKGOV IPAKTIKOV AVATIAPIOTAONS.
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I'a ) ovyypagea

H Apyvpa Kolatlavidrn omovdaoce yeppavikn] y\oooa Kat prioloyia
oto EOviko xat KamoSwotpiako Ilavemotrpio. Apyotepa oAokA1)-
pwoe 10 Awatpnpatiko [Ipoypappa Metamtoyiakev Zmoodmv «Me-
tappaon-Metagppaoceoloyia» ot Ooco@ikr) ZxoAr). Zmovdaoce
emiong ot I'eppavia, oto Eberhard Karls Universitdt Tiibingen.
AWBaoKel yeppavika Kat epydletal g peragpdotpia. H mapovoa
epyaoia tg otov NAEKTPOVIKO TOHo AmyAwooikég Ocwproeg/ Inter-
lingual Perspectives eival pia empeAnpévn exdoxr) tng épevvag oo
npaypartornoinoe ywa to padnpa «Mebodohoyia g Epeovag otig Me-
TAPPAOTIKEG ZTTOVOEG» J1e G1OAOKOLOA TV EMPEAT) TP TOD TOHOD.
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